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 فصلنامة

 «ادبي پژوهشهاي»

  یپژوهش  -یعلم  نشریة 
  فارسی ادبیات و زبان انجمن

  مدرس تربیت دانشگاهفارسیادبیاتو زبانمرکزتحقیقات مكاریه با
 فارسی ادبیات و زبان انجمن: امتياز صاحب

 پناهی مهین دکتر:  سردبير            زادهغلامحسین غلامحسین دکتر:  مسئول مدير
  تحریریه هیأت اعضای

 تهران دانشگاه فارسی ادبیات و زبان گروه استاد            اکبری منوچهر دکتر
  الزهرا دانشگاه فارسی وادبیات زبان گروه استاد                     یپناه نیمه دکتر
 تهران دانشگاه استاد            تجلیل جلیل دکتر

 گروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه لرستان    دانشیاردکتر محسن حسینی مؤخر          
 حسین امام دانشگاه فارسی ادبیات وزبانگروهادیاراست             دانشگر محمد دکتر
 مدرس تیترب دانشگاه یفارس اتیادب و زبان استاد                یذوالفقار حسن دکتر
 تهران انسانی علوم پژوهشگاه استاد             رادفر ابوالقاسم دکتر
 تهران دانشگاه فارسی ادبیات و زبان گروه استاد             ستوده غلامرضا دکتر
 یبهشت دیشه دانشگاه یفارس اتیادب و زبان دانشیار                یطاهر الهقدرت دکتر

  مدرس تربیت دانشگاهفارسی ادبیاتوزبانگروهاستاد      زادهغلامحسین دکترغلامحسین
 مدرس بیتتر دانشگاه فارسیادبیاتوزبانگروهاستاد                 نیكوبخت ناصر دکتر 
 
 

 قنبری افسوندکتر: اجرايي مدير                        دانشگر محمددکتر : فارسي ويراستار
         رضا رضایی:  انگليسي به مقالات خلاصه ويراستار

 
 .ندارد مسؤولیتی زمینه این در فصلنامه و است نویسندگان آرای نمودار مقالات 
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  مقاله تدوين راهنماي
 موازین آن در که فارسی ادبیات و زبان موضوعات از یكی در پژوهشیمقاله گونههر

 .شودمی پذیرفته مجله در چاپ احتمالاً و بررسی برای شود رعایت علمی

 .است آزاد مقالات اصلاح و حك نیز و قبول یا رد در تحریریه هیأت

 به(  نشده رفتهیپذ و شده رفتهیپذ از اعم) یارسال یهامقاله به مربوط یهانهیهز تمام

 . است سندهینو عهده

 .شودمی تعیین تحریریه هیأت تأیید و بررسی با آن در تأخر و تقدم و مقالات چاپ

 . است ایترجمه و تألیفی ، پژوهشی مقالات با ترتیب به مقالات انتخاب در اولویت

 .است نویسنده عهده به مقاله هر در مندرج مطالب صحت مسئولیت

  ارسالی تمقالا ضوابط

 .باشد نشده ارائه یا چاپ جایی در قبلاً ارسالی مقاله

 . باشد همراه راهنما استاد دییتأ نامة با دیبا نامه انیپا از مستخرج یهامقاله

 . شود تایپ (Word) محیط در باید مقاله

 .شود نوشته مقاله جلد روی وابسته سازمان و نویسنده نام مقاله، عنوان

 واژه کلید با همراه انگلیسی و فارسی زبان دو به کلمه صد در ثرحداک مقاله چكیده

 .شود ضمیمه

 .کند تجاوز( سطر 24 صفحه هر حداکثر) A4 صفحه بیست از نباید مقاله

 صورت به آنها عناوین و ارائه، جداگانه درصفحات تصاویر و نمودارها ، جدولها

 .شود ذکر آنها بالای در گویا و روشن

 . شود اشاره حتماً پژوهش نهیشیپ به مقاله در

 :گردد تنظیم زیر صورت به متن داخل مآخذ و منابع ارجاعات

 ( 46 ص:1371 کوب،زرین): مثال برای ،(؟ ص:  نشر؟ سال مؤلف، خانوادگینام)
 : شود ارائه الفبا حروف ترتیب براساس زیر صورت به و مقاله پایان در کتابنامه
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 شامل) دخیل افراد یا فرد خانوادگینام و نام ؛كتاب نام نام؛ خانوادگی،نام: کتاب

 .نشر سال ناشر،: نشر محل چاپ، شماره. .. (  و کننده مصحح،گردآوری مترجم،
 و نام ؛«مقاله عنوان» ؛(مؤلفان یا مؤلف) نام خانوادگی،نام :مقالات مجموعه یا مجله

 . صفحات شماره شر؛ن تاریخ شماره، ،(دوره) سال مجله، نام مترجم؛ خانوادگینام
 .بیاید نوشتپی عنوان با مقاله پایان در خارجی نامهای و مفاهیم معادل

 حساب شماره به یداور نهیهز بابت( تومان هزار صد) الیر 000/500/1 مبلغ

 اتیادب و زبان انجمن نام به مدرس تیترب دانشگاه شعبه تجارت بانك 143389057

 . شود ارسال مقاله همراه به یزیوار شیف ریتصو و زیوار ،یفارس

 پست نشانی و تلفن شمارة اشتغال، محل و علمی رتبة با همراه دقیق، نشانی

 .شود نوشته مقاله جلد روی نویسنده الكترونیكی

 .شودنمی بازگردانده دریافتی مقالات

 .است آزاد مطالب ادبی ویرایش در فصلنامه

 نباید نویسندگان و است فوظمح «ادبی پژوهشهای» برای پذیرش از پس چاپ حق

 .کنند چاپ دیگر جای در را خود مقالات
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 مطالب فهرست

 9 ................................  (يسعد آثار بر هيتک با)يميتعل و ييغنا متون در حيتلم يارتباط يكاركردها سهيمقا
 میدهرا يمهد دكتر ؛ زادياكبر محسن دكتر
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Abstract 
The story of Aziz and Ghazal (1914), written by Seyed Ashraf al-Din 
Hosseini Gilani, known as Nasim-Shomal, is a  not well known 
romance in which is narrated the love story of two Aleppo lovers from 
two hostile families. The content similarity of  this story with Romeo 
and Juliet Shakespeare's play encouraged us to review and analyze the 
similarities and differences between the two works by considering the 
adaptation theories as well as the analysis of common style and context 
in translations and adaptations of Qajar era. The descriptive-analytical 
study of this story and the many content and structural similarities 
between the two works assumed that Aziz and Ghazal have been a free 
adaptation of Shakespeare's tragedy, but since there is no evidence that 
Seyed AShraf al-Din was fluent in English, it seems that he  has 
achieved translations of Romeo and Juliet, then he has created Romeo 
and Juliet for satisfaction of Iranian readers by using the style of 
adaptive translations of his time such as adding poetry to prose, using 
proverbs and sometimes slang catchphrase and socio-cultural discourse. 
 
Keywords: Constitutional literature, translation, adaptation studies, 

Aziz and Ghazal, Romeo and Juliet 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Adapted works in Qajar period, specially the ones which had been taken 

from the masterpieces of the word lirerature are eminent and analytic. 

In some of theseworks, the adaptator has gone beyond and according to 

the persian`s taste has made the adaption away from the outsider, also 

has embellished it with persian samples and poems with no indication 

of the resource book in order to introduce an innovative work to the 

word of literature. Aziz & Ghazal by Seyed AShraf al-Din Gilani, the 

well-known poet of the period of constitutionalism who was also called 

“breeze of north” is a type of such an infinite adaptation. We have 

attempted to introduce this work by having the comment of it as being 

an adaption, the relationship and union of this story with “Romeo and 

Juliet”, a Romantic Drama by Shakespear, has been externalized. 

Comparing a plenty of structural – contented resemblance and of course 

the differences between these two pieces with each other indicate that 

the author of “Aziz and Ghazal” has tried to renovate the constant 

content of “broken love” with special methods according to the social-

cultural conditions of his era.  

Besides, Seyed AShraf al-Din has been an artistic translator or in 

some other words by, “literature adaptation” has restated his concerns 

to be able to make the Romantic narration, the characters, and the 

atmosphere pure Iranian, also to generate the play by Shakespear 

compatible with current Speeches of his era. 

Research Questions 

1. What is adaption and its relation with translation? 

2. What was the style and method of adaption in Qajar period like? 

3. How was the quality of the adaptation of “Aziz & Ghazal” by 

“breze of north” different with “Romeo and Juliet” by Shakespear? 

2. Literature Review 

There hasn’t been any serious research about the story “Aziz & Ghazal” 

yet. Only in the article “comparing the content and structure of the 

anthology Zohre & Manouchehr by Iraj Mirza with Aziz & Ghazal by 

Seyed AShraf al-Din Gilani” (1393) Aziz and Ghazal is known as an 

imitation from Venus & Adonis by Shekespear. 
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In this article, mentioning the point has only been sufficient. In the 

area of studies about adaptation, some research has been accomplished 

which have mostly been related to the cinema-adaption. Of course, the 

research, in using ideas about adaption can assist the research. For 

example, people from Kandehar and AKandehar and Anushirvani in 

modern comparative literature and literal adaption, the play “the Glass 

menagerie” by Tennessee Willams and the movie “Here without me” 

directed by Bahram Tavakkoli (1392), after analyzing and examining 

the process of adaption in cinema from the play, “the Glass menagerie”, 

It has been expressed that how the adaptator should naturalize and 

actually edit the play in order to make it credible in the cinema of Iran, 

also to inspire the social – cultural speech in his society. 

Raminniya and Ebrahimivar have examined and analyzed types of 

adaption and its effects on plays by Reza Ghasemi (1397), the quality 

of the adaption from texts in persian literature and some of artistic plays 

and modern art of Reza Ghasemi. They have proved how adaption can 

wind up in creating new works which will be closer to the taste of 

readers of the adaptator’ era. 

In some chapters of books, the history of translation and types of 

literal adaptions in the Qajar period have been mentioned. Arianpoor, 

in the book From Saba to Nima (1372) and Mirabedini in the history of 

fiction in Iran (1392), Azarang in the history of translation in Iran from 

the ancient time to the end of the Qajar period, (1384), and Meysami in 

“the period of translation and literary adaptation in Iran”, (1372), have 

illuminated and clarified the special style of common translation and 

adaptions of the Qajar and constitutionalism, but in none of these 

analytical works, they have pointed out Seyed AShraf al-Din’s adaption 

from the play by Shakespear or the quality of this literal renovation. As 

a result, In this research, the similarities and differences of the content 

and structure of these two works and the style of adaption have been 

analyzed. 

3. Methodology 

In this research, with the style and type of current adaptions in the 

library resource, considering the experts’views about the case of 

adaption, we have tried to prove that Aziz and Ghazal has been adapted 
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from Romeo and Juliet by Shakespear and we have compared these two 

works with each other to analyze and examine their quality. 

Results 

The priority of literal translators of the Qajar period currently was more 

creating relation between the text and the Iranian reader, not preserving 

the nobility of the translated work. So, being a fascinating and 

absorbing text and opening the window of enthusiasm to accuracy, the 

trustworthy and commitment to the original text. On the other hand, the 

liberals of that era were attempting to accommodate the modernization 

with the Iranian’s religious and traditional trainings also they tried to 

discover or even creat the familiarity between them. 

Sometimes, the translators’lack of training or skill caused their 

misunderstanding or misconception of the text, but as mentioned, we 

should separate these free translations from the literal adaption in that 

time. In this research which was assigned to one of those free 

adaptations of the work by Shakespear in the Qajar period, It was 

clarified that based on the evidence and confirmation, Aziz and Ghazal 

cannot be called as a translation but in fact, the work is a free adaptation 

of the play. Romeo and Juliet that according to Sanderze’s point of 

view, it has been accommodated to the self-made and naturalized text 

and the adaptator who is Seyed AShraf al-Din, has regenerated the work 

by Shakespear creatively based on the stories matched with the taste of 

Iranians. 

Romeo and Juliet as a resource, considering its different genre, 

compared with the story Aziz and Ghazal, differs from this Romantic 

story of the Qajar period in the case of dividing narrating scenes and 

sections, introducing the characters at the beginning of the story, its 

argumentativeness, describing the scenes and moods of characters, the 

presence of the narrators, etc. But, as it has been pointed out, these two 

stories are similar in elements and structure of narration. Similarity of 

the characters, designing and drafting the events of the story, the 

location and base of the events in Romeo and Juliet and Aziz and Ghazal 

is meaningful and worthwhile.  

The heroes of both works are from two hostile families who get stuck 

in a banned Romance. After experiencing the first hidden marriage, the 

crisis of the story comes up and a man from the beloved family is 
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murdered by the lover accidentally and this issue persuades him to 

expatriation. In fact, with plenty of similarities, some differences in the 

process of adaption and self-making of the work are being considered. 

Gilani, with changing the characters’ name and location to oriental 

names and some techniques as adding poems suited to the tune and the 

moods of the characters, has attempted to make the story absorbing and 

touching for the Iranian readers. In general, Seyed AShraf al-Din’s 

attempt in making the story Romeo and Juliet pure Iranian, with some 

controversies in narration, has been noticeable despite having limitation 

and lack of facilities of his era.  
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  رمئو و ژولیتاز نمایشنامة عزیز و غزال کیفیت اقتباسِ داستان 
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 چکیده
، نسیم شمالالدّین حسیني گیلاني، معروف به اشرفقلمِ سیّدبه ق.(1332)عزیز و غزال  داستانِ

شده که در آن ماجراي عشق دو دلدادة اهل حلب از دو خاندان اي است کمترشناختهعاشقانه
شکسپیر ما را رمئو و ژولیت امة شود. شباهت محتوایي این داستان با نمایشنمتخاصم روایت مي

وسیاق رایج در اقتباسهاي چنین واکاوي سبکبرآن داشت تا با نگاهي به مفهوم اقتباس و هم
عصر قاجار، شباهتها و تفاوتهاي این دو اثر را بررسي و تحلیل کنیم. واکاوي همانندي فراوان 

عزیز کند که ظن را تقویت ميمحتوایي و ساختاري این دو اثر به روش توصیفي ـ تحلیلي، این 
لّط بر تساست؛ امّا ازآنجاکه سندي مبنيتراژدي شکسپیر بوده اقتباسي آزاد از و غزال،

اي با گونهرسد که او بهنظر ميالدّین به زبان انگلیسي در دست نیست، چنین بهسیّداشرف
اقتباسهاي دوران خود  سیاق به فارسي یا ترکي آشنا شده و سپس به رمئو و ژولیتاي از ترجمه

کلامهاي عامیانه، گیري از امثال و حکَم و گاه تکیهبا تمهیداتي همچون افزودن شعر به نثر، بهره
متناسب با گفتمانهاي فرهنگي ـ اجتماعي زمانة خود، رمئو و ژولیتي باب طبع خوانندگان 

  است.ایراني خلق کرده

رمئو ، عزیز و غزالت اقتباسي در دورة مشروطه، ترجمه و ادبیات مشروطه، مطالعا ها:واژهکلید
 و ژولیت، نسیم شمال.

                                                 
 نویسنده مسئول -پژوهشگر گروه ادبیات معاصرفرهنگستان زبان و ادب ارسي *.1

fatemeh_farhoodi@yahoo.com 

 قزوین  -. استادیار زبان و ادبیات فارسي دانشگاه بین المللي امام خمیني )ره(2
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  درآمد. 1
دسته که برگرفته از شاهکارهاي ادبیات جهان بود، بویژه آن آثار اقتباسي در عهد قاجار

است. در برخي از این آثار، اقتباسگر گامي فراتر  هایي خواندني و قابل بررسينوشته
زبان، اقتباس  خود را از اصل فرنگي به زیور خوانندة فارسي نهاده و مطابق با ذائقة
مثابة اي به کتاب مبدأ بهآراسته و اثر اقتباسي را بدون هیچ اشارهامثال و اشعار فارسي 

الدّین گیلاني، سیّداشرف عزیز و غزالِ است. کردهاثري جدید به عالم ادبیات معرّفي 
اي از این اقتباس آزاد ، نیز نمونه«م شمالنسی»شاعر برجسته مشروطه و معروف به 

در این پژوهش با معرفّي این اثر و بحثي در اثبات اقتباسي بودن آن، رابطه و است که 
ـ درام عاشقانة شکسپیر ـ تبیین شده است. مقایسة  رمئو و ژولیتپیوند این داستان با 

دو اثر با یکدیگر حاکي است شباهتهاي فراوان محتوایي و ساختاري و البتّه تفاوتهاي این 
با توجّه به اوضاع فرهنگي ـ اجتماعي دورة خود، کوشیده  عزیز و غزالکه ظاهراً خالق 

را با تمهیداتي براي « عشق نافرجام»پسندِ است مضمونِ همواره محبوب و مورد
یان الدّین ترجمة هنري یا به بخوانندگان ایراني بازآفریني کند. افزون بر این، سیدّاشرف

هاي خود تا در خلال این است براي بازگو کردن دغدغهرساتر اقتباس ادبي را مجالي یافته
ها و فضا نمایشنامة شکسپیر را متناسب با روایت عاشقانه با ایراني کردن شخصیّت

 گفتمانهاي غالب زمانة خود بازتولید کند. 
عصر قاجار و مشروطه  وسیاق رایج اقتباسهاي اواخردر این پژوهش با نگاهي به سبک

منظورِ اثبات است تا بههاي صاحبنظران حوزة اقتباس سعي شدهچنین معرّفي دیدگاهو هم
شکسپیر مقایسه و کیفیت  رمئو و ژولیت، عناصر روایي آن با عزیز و غزالاقتباسي بودن 

 این اقتباس بررسي و تحلیل شود.

 پیشینة پژوهش. 2
دهد که با موضوع این پژوهش حاضر نشان ميوجو در سوابق پژوهشي مرتبط جست

اي با است؛ صرفاً مقالهپژوهشي جدّي انجام نشده عزیز و غزالتاکنون دربارة داستان 
 عزیز و غزالمیرزا با ایرج زهره و منوچهرمقایسة محتوایي ـ ساختاري منظومة »عنوان 

نوشته شده که در آن  به قلم پریسا اورک مورد غفاري (1393)« الدّین گیلانيسیّداشرف
 عزیز و غزالمقایسة این دو اثر اقتباسي با یکدیگر، اشاره کرده که  ضمننویسنده، 
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است، پس از مطالعه و مقایسة شکسپیر دانسته شده ونوس و ادونیسگرچه تقلیدي از 
 رمئو و ژولیتهاي شکسپیر، خواننده بیش از هر چیز به شباهت آن با این اثر با منظومه

 است. برد. البته در این مقاله صرفاً به این اشاره بسنده شدهپي مي
 غالب پژوهشها از نوع بررسي در حوزة رویکرد این پژوهش یعني مطالعات اقتباس،

اي و سینمایي است. در این پژوهشها هرچند بیشتر به کیفیت اقتباسهاي بینارسانه
هاي اقتباس گیري از نظریههاز حیث بهر اقتباسهاي سینمایي یا نمایشي پرداخته شده

ادبیات تطبیقي نو و »تواند راهگشا باشد. قندهاریون و انوشیرواني نیز در مقالة مي
بهرام  اینجا بدونِ منتنسي ویلیامز و فیلم  ايباغ وحش شیشهاقتباس ادبي: نمایشنامة 

وحش  باغپس از بررسي و تحلیل روند اقتباس سینمایي از نمایشنامة  (1392) «توکّلي
اند که اقتباسگر چگونه براي باورپذیر کردن اثر مبدأ در سینماي ایران نشان دادهاي شیشه

خته و اسازي و ویرایش فرهنگي پردبیني آن و روند بوميبه تغییر و دستکاري جهان
 است.گفتمانهاي اجتماعي ـ فرهنگي جامعة خود را در روح اثر دمیده

هاي از بازخواني سنّت تا بازآفریني مدرن: گونه»در مقالة ایور نیز نیا و ابراهیميرامین
کیفیّت بازخوانش و اقتباس  (1397)« هاي رضا قاسمينمایشنامه اقتباس و تأثیرپذیري در

هاي رضا در نمایشنامه را از متون ادب فارسي و برخي آثار نمایشي و داستاني مدرن
اي قال مفاهیم به آفرینش آثار تازهاند که چگونه انتقاسمي بررسي کرده و نشان داده

 انجامد که به سلیقة مخاطبانِ زمانة اقتباسگر نزدیکتر است.مي
اي از آثار نیز به تاریخچه ترجمه و اقتباس ادبي در عصر قاجار و سبک و در دسته

را به  (1372) از صبا تا نیماپور بخشهایي از اثر خود است. آرینسیاق آن پرداخته شده
هاي اقتباسي دورة مشروطه را واکاوي وسیاق ترجمهوع اختصاص داده و سبکاین موض

جریان ترجمه  در فصلي به (1392)تاریخ ادبیّات داستاني ایران است. میرعابدیني در کرده
است. در عصر قاجار، سبک و سیاق آن و تأثیرش بر نثر داستاني معاصر پرداخته

 ران: از دوران باستان تا پایان عصر قاجارتاریخ ترجمه در ایعبدالحسین آذرنگ در 
به شرح و توضیح  (1372)« دوران ترجمه و اقتباس ادبي در ایران»و میثمي در  (1384)

اند؛ امّا هاي آزاد و اقتباسهاي عصر قاجار و مشروطه همّت گماشتهسبک خاص ترجمه
یک از در هیچ عزیز و غزالاي از سبب عدم دسترسي این پژوهشگران به نسخهشاید به

الدّین از نمایشنامة شکسپیر و کیفیت این بازآفریني آثار نامبرده به اقتباس سیّداشرف
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بررسي است؛ بنابراین در این پژوهش برآنیم تا براي نخستین بار با اي نشدهادبي اشاره
کیفیت و نوع رمئو و ژولیت،  وعزیز و غزال مشابهتها و تفاوتهاي محتوایي ـ ساختاري 

    اقتباس را واکاوي و تحلیل کنیم. این

 بحث و بررسی. 3
عنوان دو حوزة قابل توجّه در مطالعات تطبیقي، به 2و مطالعات اقتباس 1مطالعات ترجمه
روابط ادبي بین ملّتها است. بنابراین صاحبنظران در هر دو مکتب  سندي مهم در

، و در مّیتي ویژه قائل شدهها اهفرانسوي و امریکایيِ ادبیات تطبیقي براي این حوزه
اند قلمرو مطالعات تأثیر و تأثرّات ادبي، سهمي شایان توجّه را بدان اختصاص داده

« الملليمطالعة تاریخ روابط ادبي بین»تابدانجا که ام. اف. گویارد ادبیاّت تطبیقي را 
دبي به ادب شده از اپیگیري نقل و انتقالات انجام»و موضوع آن را  (16: 1374)گویارد، 

 .(168)همان: است دانسته« دیگر
گاه بین دو یا چند اثر ادبي، که نویسندگان و سرایندگان آنها هیچ ارتباط زماني، 

شود. این شباهتها را حاصل اند، تشابهاتي دیده ميزباني و مکاني با یکدیگر نداشته
ندگي و مرگ، موضوعاتي همچون عشق، ز توارد یا از سنخ مشترکات فکري انسانها در

عزیز و ؛ امّا مشترکات داستان (506و  505: 1393نیا، )محسنياند ایثار و عدالت و... دانسته
فراتر از آن است که شباهت آنها را صرفاً از سنخ توارد ذهني یا  رمئو و ژولیتو  غزال

آن دسته مضمونهاي مشترک و عامي بدانیم که خالقان آثار هنري، بدون اطلاع از آثار 
روند. تشابه این دو اثر فقط در پرداختن به مضمون جهاني یکدیگر غالباً به سراغ آن مي

عاشقانة  الدّین ازشود و تأثیرپذیري سیّداشرفخلاصه نمي« عشق نافرجام»و مشترکِ 
شباهتها و  تر و دقیقتر به واکاويبرشمرد و جزئي« اقتباس ادبي»شکسپیر را باید از نوع 

 پرداخت. تفاوتهاي این دو

 تعریف اقتباس و انواع آن 3-1
مثابة عملي انتقالي که در ضمنِ آن اثري از ژانري معیّن ـ به« اقتباس»بنابر نظر سندرز، 

فارغ از هرگونه قضاوت است. البتّه او « بازنگري»شودـ نوعي به ژانري دیگر منتقل مي
پنهان درپسِ آن  ایدئولوژيارزشگذارانة اقتباسها بیشتر بر شیوه و تحلیل این فرایند و 

سازي سازي یا مناسببه نظر وي، گاه نیز اقتباس، تلاشي براي ساده است.متمرکز بوده
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متن اصلي براي مخاطبان و خوانندگان جدید است که ازطریق فرایندهاي 
سازي را شود. سندرز، که اصطلاح نزدیکمیسرّ مي 4«روزآمدسازي»و  3«سازينزدیک»

ر ژنت وام گرفته، معتقد است این فرایندها غالباً در اقتباس از رمانها و از نظریة ژرا
هاي کلاسیک صورت گرفته که در این میان آثار شکسپیر، بیش از دیگر آثار، نمایشنامه

هرگاه از  است. اوسازي بودهتوجه اقتباسگران و همواره منبعي غني براي نزدیک کانونِ
است نظر داشته 5تغییر زمینة فرهنگي یا زماني متنِ اصليمیان آورده به اقتباس سخن به

است که در اقتباس سندرز بر این باور  که ممکن است مستلزم تغییر ژانر باشد یا نباشد.
بسا بیشتر اقتباسها و باید به امکان هرگونه وفاداري به متن اصلي شک کرد و چه

اند. این مسئله بویژه درمورد ید آمدهتصرّفهاي خلّاقانه با وفادار نماندن به متن اصلي پد
است. وي اقتباس آزاد سینمایي از هاي شکسپیر صادق بودهاقتباسها از نمایشنامه

ساختة باز لورمن را نمونة خوب انتقال از ژانر نمایشنامه به  رمئو و ژولیتنمایشنامة 
کسپیر و سازي، زمان و مکان تراژدي شکه در آن، طي فرایند نزدیک فیلم برشمرده

: 1398)سندرز، استعناصري در جهان مدرن داده پردازیها جاي خود را بهصحنه

 .(113ـ110
شود که اللفظي و دقیق گفته ميبه خوانشي تحت در تعریفي دیگر، اقتباس اصطلاحاً
معناي بردن متن به بافتي به 6یا تصرّف خود کردن از متني مرجع صورت گرفته و ازآنِ

  7بینيِ اثرکننده، گاه با تغییر و دستکاري جهانجدید از آن است. اقتباسدیگر و خوانشي 
 8سازيبینيِ اثر همان بوميکند. مقصود از تغییر و دستکاري جهانخود ميآن را ازآنِ 

 9کننده آگاهانه یا ناآگاهانه، سازوکارهاي ایدئولوژیک و گفتمانهاياین است که اقتباس
کند. درواقع ازآنِ خود کردن در دید از اثر دخیل ميجامعة خود را در خوانشي ج

سازد کننده نزدیک ميسطحي عمیقتر از اقتباس، جوهرة اثر را به فرهنگ جامعة اقتباس
 .(17و  16: 1392)قندهاریون و انوشیرواني، 

باستین هم اقتباس را مؤثرّترین راهبرد ارتباطي خوانده و در مقالة خود عناصر 
« هاي فرهنگيهاي راهبردي و عملي در حل تفاوتها و کشمکشراه»ثابة ماقتباسي را به
برشمردن ترجمه و  01«مداخله»چنین با او هم. ( ,2014Bastin :73)است معرّفي کرده

است که تصمیمات و انتخابهاي مترجم یا اقتباسگر براساس اقتباس اذعان کرده
افتد. وي از این شناختي اتفاق ميمعیارهاي گوناگوني همچون محدودیتهاي متني یا زبان
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است که مترجم یا اقتباسگر در موقعیتي یاد کرده11«ايتصمیم ترجمه»مداخلات با عنوان 
 .(ibid: 76)کند خاص اتّخاذ مي

باستین در مفهومي عام، اقتباس را بخش عادي از هر عمل فکري دانسته که همواره 
ي هفدهم و هجدهم در فرانسه آغاز شده و وجود داشته امّا عصر طلایي اقتباس از قرنها

اي که در آن دوره در سنّت ادبي هاي بسیار آزادانهاست. ترجمهبه دیگر نقاط جهان رفته
فرانسوي انجام شده از روي نیاز به متون خارجي و بنابه ذائقه و عادات فرهنگ مقصد 

 .(Bastin, 2009: 3)است صورت گرفته
 عبارت از: از مباحث مهم در حوزة تأثیر و تأثّرات ادبي عنوان یکيدرواقع اقتباس به

نوعي تأثیر یا تفسیر است  که در آن هنرمند با تفسیر یک اثر هنري دیگر و یا با               
کند که ردّ پاي آن در اثر یا آثار متقدّم پیروي از آن، اثر جدیدي را بازآفریني مي

شمار باس را در زمرة مطالعات بینامتني بهتوان اقتسان ميقابل رؤیت است؛ بدین
نیا، )محسنيرود شمار مياي از پژوهشهاي ادبیات تطبیقي بهآورد، که خود شاخه

1393 :505) . 
مثابة شود، بههنگام که از زباني به زبان دیگر انجام ميپس مطالعة اقتباسهاي ادبي، آن

 شود.د ميکنشي بینامتني به دایرة مطالعات ادبي تطبیقي وار
اند که در طي این چنین راهي براي شناخت فرهنگ ملتّها معرفي کردهاقتباس را هم

اي به دورة دیگر تغییرات بسیاري بویژه در محتواي انتقال تاریخي ـ فرهنگيِ اثري از دوره
شرایط جدید تطبیق پیدا کند؛ این تغییر برآمده از  گیرد تا اثر جدید بااثر صورت مي

فرد بهلب در یک دوران، سبک زیباشناختي مسلّط بر آن و ویژگیهاي منحصرفرهنگ غا
توان قائل شد و امکان هر تغییري هنرمند اقتباسگر است. بنابراین مرزي براي اقتباس نمي

در متن مبدأ به شرط همراه بودن با ابتکار و خلاقیّت وجود دارد؛ امّا این تغییرات نباید 
جاعات به اثر مبدأ کاملًا پاک شود و مخاطب دیگر درنیابد که قدر اساسي باشد که ارآن

هرچند صادقي در اظهارات خود بیشتر اقتباس  .(40و 39 :1388 )صادقي،اثر اقتباسي است 
انواع دیگر اقتباس نیز تعمیم  توان بهدر نمایشنامه و تئاتر را مدّ نظر دارد، آراي او را مي

 داد.
، و درجات تفاوت و تشابه متن اقتباسي اقتباس ذکر کردهبندیهاي گوناگوني براي دسته

اند. اقتباس گاه از ژانري به ژانر دیگر و گاه از نوع اقتباس وابسته دانسته با متن اصلي را به
پیش از الفت سینما و ادبیات، اقتباس در گیرد. اي به رسانة دیگر صورت ميرسانه
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ادبیاّت داستاني به نمایشي از  ر و بالعکس ازژانرهاي گوناگون از ادبیات منظوم به منثو
کنش دوسویة  گرفت که درداستان به داستان و از نمایشنامه به نمایشنامه صورت مي

روز کردن آن متناسب با نیازهاي اجتماعي و معرّفي و شناساندن ارزشهاي متن مبدأ و به
ایور، نیا و ابراهیمي)رامینانجامید فرهنگيِ مخاطب به بازتعریف و خلق آثار ادبي جدید مي

1397 :42)  . 
بندي دیگري نیز اقتباس را به سه نوع اقتباس وفادارانه، غیروفادارانه و آزاد در تقسیم
بندي وارد که البتّه نقدهایي بر این دسته (508و  507: 1393نیا، )محسنياند تقسیم کرده

است و اقتباسگر در هر اقتباسي، اثر است؛ ازجمله اینکه اقتباس وفادارانه اساساً ناممکن 
)قندهاریون و انوشیرواني، دهد گذراند و تغییراتي در آن ميمبدأ را از صافي ذهن خود مي

توان تمایزي قایل البته بین تعریف اقتباس غیروفادارانه و اقتباس آزاد نیز نمي .(17: 1392
اند؛ امّا ازآنجا که برشمرده شد. دبورا کارتمل و دادلي اندرو نیز براي اقتباس انواعي

از رمان است از شرح و توضیح آن  سینمایی اقتباسهایبندي آنان دربارة تقسیم
گذریم؛ چراکه در این پژوهش ما با اقتباس داستاني )عزیز و غزال( از یک درمي

ن نمایشنامه )رمئو و ژولیت( روبرو هستیم و نه با تغییر رسانه از ادبیات به سینما. بنابرای
و « همجوارسازي»، «وامگیري»گانة اقتباس سینمایي شامل توان انواع سهنمي

را با اقتباس حاضر منطبق کرد که در کتاب اندرو، متناسب با میزان و « دگردیسي»
 است.    هاي سینمایي نامگذاري شدهگیري از ابزارها و شیوهکیفیت بهره

 «ترجمه»با « اقتباس»نسبت  3-2
اند مرز بین اقتباس و ترجمه را مشخص سازند؛ امّا دشواري کوشیده منتقدان بسیاري

است. وجود آوردهاین مرزبنديِ دقیق مشکلاتي را در مطالعات ترجمه و اقتباس به
است تا نشان دهد ترجمه نسبت به متن اصلي سوزان باسنِت در پژوهش خود کوشیده

نامیده شود. درواقع او « اقتباس»یا « ترجمه»ترتیب چقدر باید نزدیک یا دور باشد که به
یابد، فاصلة آن نسبت به متن مبدأ بر آن است که وقتي متني به زباني دیگر انتقال مي

کند که ترجمه است یا اقتباس. اگر نزدیکي آن به متن اصلي تصدیق شود، تعیین مي
اشد، باید آن را ببندي کرد و اگر از متن منبع فاصله گرفتهتوان آن را ذیل ترجمه طبقهمي

 .(Bassnett, 2011: 40)اقتباس فرض کرد 
اي به رسانة دیگر فصلي را به اقتباس از رسانه سواد روایت،پورتر ابوت نیز در 
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توان ترجمه اختصاص داده و بر این باور است که اقتباس را حتّي با مسامحه نیز نمي
فرض « بازگویي»یا « یب خلّاقانهتخر»برشمرد. او با الهام از جورج بلواستون، اقتباس را 

است که تمام اقتباسگران به شرط اینکه کارشان کرده و در اظهارنظري جالب اذعان کرده
دزدند و باقي را خواهند از اثر مبدأ ميرا درست انجام بدهند، دزد هستند؛ آنچه را مي

 .(205و  204: 1397)ابوت، کنند رها مي
واره مطالعات اقتباس را در نسبت با مطالعات باستین نیز در پژوهشهاي خود هم

عنوان نوعي ترجمه، غالباً در ژانر درام آن است که اقتباس به ترجمه بررسي کرده و بر
 اي که وي براي اقتباس ذکر کرده استهاي هفتگانهاست. در شیوهمورد توجه بوده

عي، درواقع شش مورد )رونویسي، حذف، گسترش، شفاف کردن مفاهیم انتزا
آفرینش و »آید و روش نهایي، یعني کار ميروزرساني و برابریابي بافتي( در ترجمه بهبه

ها و عملکردهاي شود که طي آن اقتباسگر فقط پیام، اندیشهاقتباس انجام مي در« تولید
مداخلة آگاهانة مترجم در متن مبدأ براي »کند. او حتّي اقتباس را متن اصلي را حفظ مي

و با نظر به سه مفهوم اصلي در نظریة ترجمه ـ یعني معنا،  معرّفي،« بردياهداف کار
ماند؛ اما است که ترجمه اساساً در سطح معني باقي ميهدف و مقصود ـ اذعان کرده

رود که شمار ميهدف از متن منبع است و فرایندي خلاقانه بهدنبالِ انتقال اقتباس به
دلیل اشکال سنّتي ترجمه مختل ؛ تعادلي که غالباً بهدرپي برقراري تعادل ارتباطات است

یابد البته به نظر او، وقتي این مداخلات در متني تحقّق مي. (Bastin, 2009: 6)شود مي
شود؛ امّا ردّ پاي متن مرجع دیگري در آن آن متن، دیگر به عنوان ترجمه پذیرفته نمي

 نمایان است. 

 باس در عصر قاجاروسیاق ترجمه و اقتسنّت و سبک 3ـ3
هاي شایستة توجّه در تعاملات فکري و عهد قاجار و دورة مشروطه یکي از دوره

سنّت  است. البتهواسطة ترجمه و اقتباس بودهتأثیرپذیري ادبي از ادبیاّت مغرب زمین به
ترجمه در ایران، دیرپاست و نخستین ردپّاهاي ترجمه را در دوران مادها و حتّي پیش 

اند. در طول تاریخ، ایرانیان در پي ارتباطات نظامي، سیاسي و اقتصادي که با تهاز آن یاف
اند. در دوران معاصر نیز، نیاز به آموختن اند نیازمند ترجمه بودهملل مختلف داشته

اي از و رسیدن نامه ق(1250ـ1212)دوران حکومت شاه از زمان فتحعليزبانهاي فرنگي 
دان براي خواندن و ترجمة آن حس و نبود حتّي یک فرانسهناپلئون بناپارت به دربار 
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طورِ ترجمه بهامّا شد و چند نفر آموختن زبانهاي فرانسه و انگلیسي را آغاز کردند؛ 
و همزمان با اعزام اوّلین  ق(1249ـ 1203)میرزا عباسبا فرمان جدّي در دوران معاصر 

شده بیشتر نظامي و مهندسي و ترجمهدانشجویان ایراني به فرنگ آغاز شد. نخستین آثار 
السّلطنه از تحوّلات نظامي براي مقابله با ارتش روس بود؛ از همین براي آگاهي نائب

رهگذر کتابهایي به فرانسه، انگلیسي و روسي دستچین شد تا به فارسي ترجمه شود 
 .(232-229: 1394)آذرنگ، 
چنین اسي ایران و همالواقع ترجمه در دوران معاصر در تجددّ حیات سیفي
گیري ژانرهاي مختلف ادبي چون رمان، نمایشنامه، داستان کوتاه و... نقشي غیرقابل شکل

است؛ به بیان دیگر از دیدگاه پژوهشگران تاریخ ادبیاّت معاصر، ترجمة ادبي و انکار داشته
اواخر دورة  در روند تکوین ادبیّات جدید ایران در« اقتباس ادبي»پدیدة مرتبط با آن یعني 

)میثمي، رود شمار مياي براي تولید ادبي در دوران معاصر بهاست و مقدمّهقاجار مؤثرّ بوده
 .(72: 1392؛ میرعابدیني، 164: 1372

دستگاه مترجمان  دارالفنون، با تأسیس ق(1313-1264)ترجمه در دوران ناصري 
دوله اعتمادالسّلطنه نظام الخان صنیعدولتي و دارالترجمة ناصري، زیر نظر میرزاحسن

هاي ها و جراید نیز براي اوّلین بار منتشر شدند و اخباري از روزنامهیافت. روزنامه
خارجي ترجمه کردند و در پاورقیها ترجمه یا ترجمه و تلخیص رمان، بویژه رمانهاي 

ان مبدأ تاریخي را منتشر کردند. البتّه برخي از مترجمانِ آن دوره با وجودِ تسلطّ به زب
قلمِ آن اي از دبیران و منشیان صاحبزبان فارسي مسلّط نبودند؛ بنابراین عدهّ چندان به

کنند. آنچه « ترقیم»و « تصحیح»، «انشا»شدند تا ترجمة نارساي آنها را روزگار مأمور مي
هاي بازمانده از آن دوران دریافت، استواري قلم ادیبي است که اثر را توان از ترجمهمي

 چندان مسلطّ به زبان فارسي.ویرایش کرده است و نه ترجمة صرفِ مترجمي نه
آنچه به موازات ترجمة کتابهاي علمي و آموزشي حائز اهمیت است، جریاني است 

ها و رمانهاي فرنگي که مترجمان آثار ادبي در پیش گرفتند آنها با منطبق کردن نمایشنامه
کردند. ترجمة رمانهاي الکساندر را ایرانیزه مي فرهنگ و زبان فارسي به نوعي آنها با

ورن و ترجمة تخیّلي ژول -، رمانهاي علميتلماکدوما، رمانهاي آموزشي مانند 
از این دست  (1284)جیمز موریه حاجي باباي تأثیرگذار میرزاحبیب اصفهاني از 

تن اصلي هاي خود، چندان به ممترجمان در ترجمه. این دسته از هاي آزاد استترجمه
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هاي خود، گاه تا مرز منطبق کردن آثار فرنگي با مقاصد و اندیشهو در  وفادار نبودند
آنها[ در »]نویسد: باره مياینپور دررفتند؛ چنانکه آرینتحریف متن اصلي پیش مي

رسم دادند و گاهي آنها را بهخرج نميرعایت مزایاي ادبي متون اصلي دقّت کافي به
باوجودِ این  .(260: 1، ج1382پور، )آرین« آراستندراني با اشعار فارسي مينویسان ایقصّه

هاي خود نیز زباني دنبال زبانِ سادة آثار مبدأ در ترجمهها، مترجمان دورة قاجار بهنقص
شمار ساده و طبیعي داشتند و از آوردن عبارات مسجّع و متکلّف، که سابقاً مزیّت نثر به

ردند تا بدانجا که نزدیک شدن نثر ادبي معاصر به زبان محاوره عامّه کرفت، پرهیز ميمي
 .)همان(هاست مدیون این ترجمه

کردند؛ بایست عطش خوانندگان خود را سیراب ميمترجمان این دوره مي 
خواستند سرگرم شوند و مند بودند بلکه ميتنها به مطالب جدّي علاقهنه»خوانندگاني که 

تنها به داستانهاي منظوم عشقي سنّتي و مجموعه داستانها بلکه به هبراي این سرگرمي ن
انتخاب آثار براي . (167و  166: 1372)میثمي،  «آوردندتر نیز روي ميمنابع جدیدتر و بیگانه

ترجمه به این روش در آن دوران به میزان زیادي نیز با مقتضیات و شرایط اجتماعي و 
 ي داشت. سیاسي ایرانِ آن روزگار همخوان

هاي فرنگي ـ بویژه کمدیهاي پور ترجمة آزاد و اقتباس از مضمون نمایشنامهآرین
مولیر ـ را سبک رایج ترجمه و اقتباس در عهد قاجار و همخوان با ذوق خوانندگان و 

گزارش اي است منظوم از نمایشنامة است؛ ازجملة آنها ترجمهتماشاگران ایراني دانسته
حبیب مترجم این اثر، گویا میرزا«. مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن»وزن  مولیر در گریزمردم

ها وبوي ترکي بخشیده و با تغییر نام شخصیّتاصفهاني به اثر مولیر، کسوتي تازه با رنگ
اخلاق، حالات و صفات آنها، جایگزین کردن برابرها و عبارات مناسب فارسي همسنگ 

اي ادیبانه و منشیانه فراهم و اشعار فارسي ترجمهعبارات فرانسوي، آراستن آن به امثال 
هاي دیگر مولیر است. در همان روزگار یا اندکي پس از آن، مترجمان به نمایشنامهآورده
تغییر دادن نام و لباس و  همین سبک، یعني به حکمِ ذوق و سلیقه شخصي و بانیز به

، نخستین کمدي گیجایشنامة ورنگ ایراني دادند؛ مثلاً مترجمِ نمها، آبپوشش شخصیت
به شهر « مِسین»ها و حتّي محلّ وقوع داستان را از شهر مولیر، عنوان اثر، نام شخصیتّ

بغداد تغییر داده و با عوض کردن محل وقوع حوادث داستان از شهري اروپایي به شهري 
رجمه است. این سبک و سیاق تهاي نمایشنامه را غیرطبیعي کردهاسلامي، برخي از صحنه
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هاي بعد هم ادامه یافت و ترجیح مترجمان این بوده تنها در دورة ناصري بلکه در دورهنه
که مضمون اثر را اقتباس و به مذاق خوانندگان ایراني تحریر کنند؛ از این قبیل است 

خان ؛ محمدّحسنش(1281، میرزاعروسي جناب) هاي شاهزاده محمدّطاهرمیرزاترجمه
 .(341ـ337: 1ج ،1382پور، )نک: آرینو...  ش(1291، ب اجباريطبی)اعتمادالسلطنه 

میرزا در یابد و شاعر معروفي همچون ایرجهمین جریان در دورة مشروطه نیز ادامه مي
است ـ شکسپیر بوده ونوس و آدونیسـ که ترجمة آزاد از  زهره و منوچهرداستان منظوم 

ها و محلّ وقوع وانِ اثر، نام شخصیتتغییر عن موضوع اصليِ اثر مبدأ را گرفته و با
و چنان آن را با  حوادث، آن را متناسب با ذوق و سلیقة مردم زمان خود بازآفریني کرده

کند که هاي معمولي زندگي ایراني درآمیخته است که خواننده هرگز احساس نميصحنه
 .(402و  401: 2ج )همان،است اثرِ پیش رويِ او از یک اثر خارجي ترجمه و یا اقتباس شده

میرزا به عنوان ترجمه ارزشي ندارد البته برخي نیز بر این باورند که عاشقانة ناتمامِ ایرج
پور و محققانِ پس شود، آرینطور که ملاحظه مي؛ با این تفاسیر، همان(172 :1372)میثمي، 

ل نیستند و همة در عصر قاجار و مشروطه قائ از او غالباً مرزي بین ترجمة آزاد و اقتباس
آثاري را که مترجمانِ آن زمان متناسب با میل خوانندگان زمانة خود تغییر داده و در فرایند 

رسد نظر مياند؛ حال اینکه بهشمار آوردهاند نیز ترجمه بهسازي به فارسي برگرداندهبومي
د؛ مثلًا آثاري توان معیاري براي جداسازي ترجمة آزاد از اقتباس در این دوران قرار دامي

توان ترجمة آزاد فرض کرد که سندي دالّ بر آشنایي مترجم آن با زبان مبدأ در را مي
باشد حال اینکه دربارة برخي از این آثار، هیچ سندي وجود ندارد که نشان از اختیار 

توان اي بودن آن باشد و بنابراین نميآشنایي خالق اثر با زبان اثر مبدأ و گواه ترجمه
نامید؛ اما ازسوي دیگر به استناد شباهتها و اشتراکات فراوان  ایترجمهچنین آثار را نای

چنین آثاري با اصل فرنگي، قطعاً خالق آن به طریقي با اثر مبدأ آشنایي یافته و از آن 
 فرض کرد.  اقتباسیتوان این دسته را در زمرة آثار است؛ پس مياقتباس کرده

 یا اقتباس؟؛ ترجمه عزیز و غزال. 4
طور که اشاره شد، آوازة عالمگیر داستانهاي شکسپیر، هرچند دیر اما بالاخره در همان

هاي او به زبان دورة مشروطه به ایران هم رسید و زمینة ترجمة برخي از نمایشنامه
فارسي فراهم شد؛ بنابراین آثار نویسندة شهیر انگلیسي در ایرانِ آن عصر نیز ناشناخته 
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، پدر پروین اعتصامي، که ش(1316ش ـ 1254)الملک ؛ ازجمله یوسف اعتصاماستنبوده
ساخت به ترجمة ـ منتشر مي بهارهاي خود را غالباً در مجلة ادبي خود ـ ترجمه

رمئو و و  لیرشاههاي شکسپیر نیز عنایت داشت و برخي از آنها را همچون نمایشنامه
 .(1393)امیني نجفي،  به فارسي برگرداند ناي محبوبة مو  افسانة لیربا عناوین  ژولیت
رئیس طایفة قراگزُلو  ـه.ق(1346ـ1282) خان قراگزُلو ملقّب به ناصرالملکابوالقاسم    

و والي همدان ـ نیز که از دولتمردان قجرِ تحصیلکردة آکسفورد بود با تسلّط کامل بر 
ري از شاهکارهاي چنین قلم توانمندش در نگارش فارسي، شمازبان انگلیسي و هم

را به فارسي برگرداند که بازرگان وندیک و نمایشنامة  اتلّوي مغربيشکسپیر همچون 
هاي او را دقیق، است. ترجمهمعروف شده تاجر ونیزياین نمایشنامة اخیر در فارسي به 

اند. ترجمة شاهکارهاي شکسپیر وفادار به متن و داراي زباني استوار و ساده دانسته
هاي او در ها و دیده شدن نمایشنامهسبب همین ترجمهبود که که بها رواج یافتهتابدانج

عصر »چنانکه دورة قاجار اند، همنامیده« دورة شکسپیر»دورة مشروطیت، آن عهد را 
 .(331: 1394)آذرنگ، بود نامگذاري شده« مولیر

گماشتند، در همان دوران مشروطه، که برخي به ترجمة آثار شکسپیر همّت     
، که در تاریخ ادبیاّت معاصر فارسي بیشتر به ش(1313ش ـ 1249)الدّین گیلاني سیدّاشرف

ها و اشعارِ او در نگاري معروف است و شهرت نوشتهشاعري طنزپرداز و روزنامه
 نسیم شمالحدّي بوده است که مردم او را به نامِ روزنامة وي یعني اش بهروزنامه

 رمئو و ژولیتنوشت که گویي نسخة ایرانيِ  عزیز و غزالي با نام شناختند، داستانمي
اندازة کلیات اشعار او شکسپیر است. البته این اثر داستاني، شامل نظم و نثر، تاکنون به

 است. مورد توجّه قرار نگرفته
الدیّن از این داستان یاد کرده و حبیب یغمایي در معرّفي تألیفات سیدّاشرف

که اشعار آن را از کودکي به یاد عزیز و غزال استاني است عاشقانه به نام د»است: نوشته
داشتم و در این مدتّ هرچه تجسسّ کردم نیافتم؛ حتّي در کتابخانة مجلس شورا و 

اکنون در البتهّ بعدها این نسخه پیدا شد و هم .(34: 1354)یغمایي، « کتابخانة ملّي هم نبود
نیز این اثر در مطبعة کلیمیان  ق.1332 محفوظ است. در سالگنجینة نفائس کتابخانه مليّ 

عنوان تألیفي تهران و در جاهاي دیگر چاپ دوبار شد. یغمایي از این داستان عاشقانه به
مستقل نام برده و آن را داستاني عاشقانه و لطیف و از نظر اخلاقي و تربیتي مناسب حال 
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 .(709: 1347)یغمائي، است دختران و پسران تشخیص داده
که در جواني به عتبات رفته و چندي )ظاهراً پنج سال( در کربلا »الدّین، سیداشرف

، (61: 2، ج1382پور، )آرین« بودپرستي او را به وطن کشیدهو نجف زیسته و بعد شور میهن
زیست و شاعري ملّي بود که با اشعار فکاهي و انتقادي خود در روزنامة روحاني ساده

داشت. هیچ سندي که ميگامي در جهتِ آزادیخواهي و مبارزه با استبداد بر لنسیم شما
باشد به دست ما  رمئو و ژولیتمویدّ تسلّط او به زبان انگلیسي، زبانِ اصلي داستان 

هاي رایج سبکِ ترجمهاي آزاد بهرا ترجمه عزیز و غزالتوان است؛ بنابراین نمينرسیده
هاي جیمز موریه یا ترجمه باباي اصفهانيِ ت حاجيسرگذشمیرزاحبیب اصفهاني از 

شاهزاده محمدطاهرمیرزا از آثار مولیر در عصر قاجار دانست. بنابراین بسیار بعید است 
باشد. در مقدمّه و متنِ را به زبان اصلي خوانده رمئو و ژولیتالدّین، که سیّداشرف

تاریخ منتشرشده در شرکت نسبي بي )نسخةنیز، که در اختیار ماست  عزیز و غزالاي از نسخه

است. الدّین از شاهکار شکسپیر نیامدهگیري سیّداشرفنیز مطلبي دالّ بر بهره کانون کتاب(
نیز صرفاً  (1332)چاپِ مطبعة کلیمیان، تهران: نسخة موجود در کتابخانة ملّي  عنوانِهصفحدر 
یاد شده که طبع این کتاب به « معارف ةنمایند»عنوان  بانامي  «خانآقا میرزاحسن» از

 دربارة این شخصیّت درجلاعات بیشتري اطّو در این چاپ  استعانت وي صورت گرفته
الذّکر دشوار است. هرچند مسئله این خان سابقتعیین هویت دقیق میرزاحسنو  نشده

 رمئو و ژولیتاي از الدّین چگونه با نسخهمقاله اثبات این نکته نیست که سیّداشرف
پور در روزگار مشروطه، کسپیر آشنا شده، ذکر این نکته لازم است که طبق نظر آرینش

روزگار نسیم شمال الملک، مترجم همخان اعتصامحتي مترجم مطرحي همچون یوسف
هایش از آثار نیز با اینکه به زبان فرانسه، عربي و ترکي مسلّط بوده، تمام یا بیشتر ترجمه

است و به فارسي برگردانده ن ترکي استانبولي انجام دادهاروپایي را از مجراي زبا
الدّین نیز از رهگذر بنابراین محتمل است که سیّداشرف .(114و  113: 2، ج1382پور، )آرین

 رمئو و ژولیتهاي قفقاز داشته با ترجمة ترکي اي که با زبان ترکي و روزنامهآشنایي
اي ناقل و طور که بدون هیچ اشارهع او، هماناست. درواقآشنا شده و از آن اقتباس کرده

اکبر صابر، شاعر قفقازي بوده، شاید درپي آشنایي با نسخة ترکي مترجم افکار میرزاعلي
است. مسئلة اصلي این پژوهش نمایشنامة شکسپیر نیز به اقتباسي از آن همّت گماشته

ة شکسپیر آشنا الدّین به هر طریقي که با روایت عاشقاناین است که سیّداشرف
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رود با توجه به قرائن و شواهد اعمّ از شمار نميباشد، اگرچه مترجم این اثر بهشده
ها، زمان و مکان و درمجموع انطباق شباهت تام پیرنگ و توالي حوادث، شخصیّت

، که به آن خواهیم رمئو و ژولیتو  عزیز و غزالمتناظر مجموع عناصر داستانيِ 
الدّین در اشعار خود نیز اهل قتباسي است بویژه آن که سیّداشرفپرداخت، قطعاً اثري ا

 است! گونه اقتباسها بدون اشاره به منبع اصلي بودهاین
اقتباس یا »کجا به این نکته که برخي اشعارش پور، نسیمِ شمال هیچگفتة آرینبه

تصریح « اکبر طاهرزادة صابر گویندة قفقازياشعار میرزاعلي ترجمة آزادي است از
است اشعاري که به دانستههرچند ممکن است بگوییم که سیدّاشرف نمي»است. نکرده

شود از صابر است، شرط امانت این چاپ مي ملانصرالدّینامضاهاي مستعار در روزنامة 
اشاره کند که مضمون اشعار خود را از کدام منبع  نسیم شمالبود که لااقل یک بار در 

عزیز منظورِ اثبات وجوه اشتراکات و پیوند به. (65و  64: 2، ج1382 پور،)آرین« استگرفته
 رسان باشد. تواند یاريبررسي کیفیت این اقتباس ميرمئو و ژولیت با  و غزال

 رمئو و ژولیتو مقایسة آن با  عزیز و غزالکیفیت اقتباس در  4-1
و فرهنگي متن اصلي  طور که در آراي سندرز اشاره شد، گاه تغییر در زمینة زمانيهمان

است. این تحوّل اتفاق افتاده عزیز و غزالمستلزم تغییر در ژانر هم هست که در 
شکسپیر براي  نمایشنامةبه قصد مفهوم کردن  الدّین با تصرّف خلّاقانة خودسیّداشرف

دلنشین درآمیخته با شعر و کنایات  داستانیقالب  خوانندة ایرانيِ همروزگارش، آن را در
اثر « ایراني کردن»و « سازيبومي»هیچ کوششي براي  و از ثال فارسي، بازتولید کردهو ام

برمبناي معیار مرزبندي که از سوزان باسنِت  عزیز و غزالاست. خالق فروگذار نکرده
شمار آورد. است که بتوان اثرش را اقتباس بهقدر از متن اصلي فاصله گرفتهنقل شد، آن

چنین سلیقة مخاطبانش آنچه را با فرهنگ و اجتماع خود و هم ینالدّدرواقع، سیّداشرف
است و بنابر آراي جولي سندرز، او با سازگار بوده از اثر مبدأ گرفته و باقي را رها کرده

عزیز امّا اینکه خالق در متن اصلي، متني تازه آفریده است؛  21یا تصرّفِ خود کردن ازآنِ
پرسشي است که  داستان از چه تمهیداتي بهره جسته،براي ایراني کردن این  و غزال

 پاسخ آن با مقایسة این دو اثر و تحلیل کیفیت این اقتباس روشن خواهد شد.
پور هاي یغمایي و آرینو نه معرّفي عزیز و غزالاگرچه، چنانکه اشاره شد، نه در متن 

پردازي، طرح خصیتّاست در ساختار روایي، شاي نشدهبه خویشاوندي این دو اثر اشاره
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ـ نمایشنامة رمئو و ژولیت  وعزیز و غزال و پیرنگ داستاني، فضا و زمینة روایت بین 
با  الدیّنخورَد. البته سیّداشرفمشهور شکسپیر ـ شباهتهاي انکارناپذیري به چشم مي

اي متناسب دخیل ساختن گفتمان جامعة خود در فرایند اقتباس از رمئو و ژولیت، عاشقانه
کوشیم پیوند این است که در ادامه ميا فضا و بافت جامعه و روزگار خودش خلق کردهب

الدیّن را در ایراني کردن عاشقانة شکسپیر بررسي و چنین تلاش سیدّاشرفدو اثر و هم
  کنیم.  واکاوي

 خلاصة دو اثر 1-1-4
 عزیز و غزال

عارضة دائمي با یکدیگر در م« شیخ سلامت»و « خان»در شهر حلب، دو طائفة نامدارِ 
ها، آسایش را از مردم ها و محلّهگذرانند. دشمني میان این دو طائفه در کوچهروزگار مي

نادیده به دختري از خاندان ، پسر شیخ سلامت، عزیزاست. در میان این غوغا گرفته
و  سفیدي مالدارکه ریشخان کند. روزي سنگیني ميسپارد؛ امّا معشوق دلخان، دل مي
را دعوت سلامت  شیخدهد و تمام اهل شهر جز خاندان میهماني مي عیّاش است،

کند تا براي رهایي از غم عشق، الدّین، رفیق عزیز، وي را راضي ميکند. شمسمي
زده وارد پنهاني و با نقاب به مهماني خان بروند. سرانجام عزیز و دوستانش نقاب

کند؛ به دختر خان، عشق گذشته را فراموش مي ،غزالشوند. عزیز با دیدن میهماني مي
 ارسلان،کند. پسرعموي غزال، بازد و شروع به ستایش غزال ميزیباروي تازه دل مي

کشي ور شود که خان مانع مهمانخواهد به او حملهشناسد و ميصداي او را مي
کرّر پنهاني در شب درپيِ ملاقاتهاي مگیرد. از همانشود؛ امّا ارسلان کینه به دل ميمي

شوند. عاشق و نگاریهاي عاشقانه دو دلداده در کار عشق محکمتر ميباغ خان و نامه
به امید اینکه شاید این وصلت  زاهد کارگشاروند و معشوق پنهاني نزد زاهدي مي

اثنا بین عزیز و درهمانکند. بخش دشمني قدیميِ دو قبیله شود، آن دو را عقد ميپایان
جویي عزیز، ارسلان اتّفاقي کشته گیرد و باوجودِ آشتيارسلان دعوایي درميدوستانش با 

 . در غیاب عاشق،شودحکم شاهزاده به عقوبتِ جرمِ نکرده تبعید ميشود و عزیز بهمي

، پیرمردي ثروتمند لیلاجبه عقد  خواهد دخترش راخبر از ماجرا ميغزال، بي پدر
اي از داروي برد. زاهد شیشهبه زاهد پناه مي پدر اراصر درپيِ و پذیرددرآورد. غزال نمي

نوشد و دهد تا بنوشد و خود را به مردن بزند. دختر، دارو را ميبیهوشي به وي مي
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نویسد و برند. زاهد به عزیز نامه ميپندارند و به گورستان ميبستگانش او را مرده مي
. ازسويِ دیگر عزیز با شنیدن خبر رسداش به عزیز نميدهد؛ امّا نامهماوقع را شرح مي

اند. رساند که غزال را در آن گذاشتهاي ميمرگ غزال، آشفته و پریشان خود را به دخمه
کند. غزال کشد و سپس خودکشي ميدرآنجا پس از رویارویي با لیلاج، او را مي

دهد. آید و با دیدن بدن بیجان عزیز با خنجر وي به زندگي خود پایان ميهوش ميبه
پس از استنطاق زاهد و شهادت او بر ازدواج عزیز و غزال دو طائفة  در پایان داستان،

 دارند.داغدار با آگاهي از عشق دو دلداده دست از دشمني برمي

 رمئو و ژولیت
 در شهر و متخاصم دختر و پسري از دو خانواده رقیبشکسپیر،  ةهرمانان نمایشنامق

 اش شدهدلباخته هبه امید ملاقات با دختري ک مونتگیوخاندان از  رمئو. هستند ورونا
، عشق قدیمي را ژولیت؛ اما در آنجا با دیدن رودمي کپیولت لرد مهماني ، بهاست

نهد و نهایتاً درپيِ دیدارهاي عاشقانه فراموش و دل در گرو عشق معشوقة جدید مي
رَد. همزمان رمئو در آوراهب آن دو را به عقد هم درمي لارنسِ  ،رمئو و ژولیتمیان 

کشد و به دستور حاکم شهرِ از خانوادة کپیولت را مي تیبالتجدالي ناخواسته، 
خبرند، بي با رمئو ة دخترشانکه از ازدواج مخفیان ،ژولیت ةخانواد شود.تبعید مي ورونا

راهب  و کندجویي مينس چارهرلااز ژولیت دارند. وامي کنت پاریسازدواج با را به او 
ژولیت به  ةخانوادرود. دهد که دختر با نوشیدن آن به خوابي عمیق ميرویي به او ميدا

دهند؛ خبر مرگ ميخانوادگي قرار  ةاو را در مقبر است،ر اینکه دخترشان مردهتصوّ
اي واقعیت را براي رمئو شرح رسد. اگرچه لارنس در نامهپیچد و به گوش رمئو ميمي
رسد و عاشق جوان با خریدن سمّي کشنده، خود را مقصد نميبه گاه دهد، نامه هیچمي

که براي گذاشتن گل بر  ،و در آنجا با کنت پاریسرساند به مقبرة خانوادگي ژولیت مي
نوشد و کنار کشد؛ سپس سم را ميميشود و او را درگیر مي است،مزار ژولیت آمده

زد با دیدن جسد بیجان رمئو خیسپارد. ژولیت، که از خواب برميپیکر معشوق جان مي
شوند مونتگیو، لرد کپیولت و حاکم ورونا خبردار مي لرد کشد.با خنجرِ وي خود را مي

حاکم با یادآوري اینکه دشمني دو خاندان پرسند. و از لارنس راهب، شرح ماوقع را مي
جام سرانند و کلرد مونتگیو و لرد کپیولت را سرزنش مي استشدهب این اتفاقات مسبّ

 .یابدنفرت دیرینه دو خاندان با مرگ رمئو و ژولیت پایان مي
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 عنوان اثر 2-1-4
ابتدا باید دید نویسنده یا شاعر با چه تمهیداتي مواد خامي را که از اثري از زباني دیگر 

خودسازي اثر مبدأ نام است. سیدّاشرف در اوّلین گام در ازآنِ خود ساختهاز آنِ  برگرفته
اي به اقتباسي بودن اثر، و بدون هیچ مقدمّه یا اشاره تغییر داده عزیز و غزالبه داستان را 

لیلي و »اي منظوم، شامل اشاراتي به داستانهاي عاشقانة شرقي چون آن را با دیباچه
 است تا نسب کتاب خود را شرقي سازد:آغاز کرده« فرهاد و شیرین»و « مجنون

 تر از عزیز و غزالنیست شیرین    هیـچ نقلي براي رفع مـلال        
 قصّة این دو عاشق دلخـون            نیـست کـمتر ز لـیلي و مجنون
 نقل فـرهاد و قصّة شیریـن            کـهنه شـد در کـتابـخـانة چیـن

 ست دوشیزهالمثل دختري اایـن کتاب قشـنگ پاکیـزه             فـي
 همچو باغي است محکم و باقي     این مبارک کتـاب اخـلاقي       

 (2: ]تابي[)گیلاني،                                                                  
 خواند:مي« الدّینیادگاري از اشرف»و « دفتر عاشقان مسکین»او داستان خود را 

 )همان( ین استالدّفتر عاشقان مسکین است              یادگاري ز اشرفد            
 برد:                             و خوشتر اینکه بارها در جاهاي دیگر از خودش نام مي

 (8)همان: الدّین به شیریني چو شعر اشرف     لبان لعل او چون شهد شیرین   

 پیرنگ و توالی حوادث 3-1-4
رمئو و پسند است. اند که محبوب و همهپرداخته« عشق نافرجام»هر دو اثر به موضوع 

است و از ساختار روایي در ژانر نمایشنامه آفریده شدهاز حیث نوع ادبي ژولیت 
کند؛ امّا باوجودِ نوع ادبي متفاوت در هر دو اثر با زنجیرة علّي ـ ها پیروي مينمایشنامه

معلولي وقایع مشابه و پیرنگي یکسان رویرو هستیم. در هر دو داستان قهرمانان از دو 
شوند. پس از نخستین تجربة وصال و عقدي اندان متخاصم، درگیر عشقي ممنوع ميخ

دهد و مردي از خاندان معشوقه، اتّفاقي به دست عاشق پنهاني، بحران داستان رخ مي
شود. پس از این شود و درپيِ آن عاشقِ دلخسته به جلاي وطن مجبور ميکشته مي

خواستگاري  -ژولیت و غزال  -ي معشوقگان واقعه و در غیاب عاشق در هر دو اثر برا
خبر از ماجراي عاشقانه دختران، آنان را به ازدواج با شود و والدین، بيپیدا مي

کنند و به مرگي موقّت با جویي ميکنند. هردو معشوقه چارهخواستگار مجبور مي
ان جویي دخترخبر از چارهدهند. هر دو عاشق نیز بيکننده تن ميداروي بیهوش
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کنند. در پایان داستان نیز گردند و درپيِ دیدن جنازه معشوقة خود، خودکشي ميبازمي
کشند؛ دختران پس از بیداري از مرگ موقّت و مشاهدة بدن بیجان عاشقان، خود را مي

ماند؛ امّا مرگ نتیجه ميترتیب تلاش آنان براي وصال و فرونشاندن آتش جنگ بيبدین
عزیز و البته در داستان بخشد. جنگ دیرین میان قبایل پایان مي تراژیک و غمبارشان به

و در آن از ظرایف روایي، توصیفات شاعرانه و  خط اصلي وقایع روایت شدهغزال 
تأملات فلسفي شکسپیر خبري نیست؛ اگرچه ردپاي نمایشنامة شکسپیر در سراسر اثر 

متناظر عزیز و غزال و رمئو و  اقتباسي کاملاً مشهود است و در ادامه، نشاندادن وقایع
 ژولیت در جدول حکایت از اقتران و پیوند غیرقابل انکار این دو اثر با یکدیگر دارد:

 
 عزیز و غزال رمئو و ژولیت

مونتگیو و آغاز داستان )نزاع میان دو خاندان 
 کپیولت(

آغاز داستان )نزاع میان دو قبیلة خان و شیخ 
 سلامت(

 سنگینعشق عزیز به دختري دل سنگینعشق رمئو به دختري دل

رفتن رمئو به مهماني خاندان کپیولت، دیدار 
 با ژولیت و فراموش کردن عشق اولّ

رفتن عزیز به مهماني خان، دیدار با غزال و 
 فراموش کردن عشق اولّ

 دیدار دو دلداده در باغ خانة معشوق دیدار دو دلداده در باغ خانة معشوق

شته شدن تیپالت ـ عموزادة نزاع خیاباني و ک
 دست رمئو ژولیت ـ به

نزاع خیاباني و درپيِ آن کشته شدن ارسلان ـ 
 عموزادة غزال ـ به دست عزیز

 دستگیر و تبعید شدن عزیز دستگیر و تبعید شدن رمئو

 عقد پنهاني عزیز و غزال به دست زاهد کارگشا عقد پنهاني رمئو و ژولیت به دست لارنس راهب

ن خواستگار براي ژولیت و اصرار پدر پیدا شد
 وي به ازدواج

پیدا شدن خواستگار براي غزال و اصرار پدر وي به 
 ازدواج

جویي ژولیت از لارنس راهب و چاره
 آورنوشیدن داروي خواب

جویي غزال از زاهد راهگشا و نوشیدن چاره
 آورداروي خواب
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نرسیدن نامة راهب به رمئو، خریدن زهر و 
 ورونا مئو بهبازگشت ر

نرسیدن نامة زاهد به عزیز، خریدن زهر و 
 بازگشت عزیز به حلب

 درگیر شدن عزیز با لیلاج و قتل او درگیر شدن رمئو با کنت پاریس و قتل او

 خودکشي عزیز خودکشي رمئو

بیدار شدن ژولیت از خواب و اقدام به 
 خودکشي با دیدن جسد رمئو

به خودکشي  بیدار شدن غزال از خواب و اقدام
 با دیدن جسد عزیز

رویارو شدن دو خاندان متخاصم با این 
 فاجعه و ترک دشمني

رویارو شدن دو قببیلة متخاصم با این فاجعه و 
 ترک دشمني

 ـ جدول وقایع متناظر در دو اثر(1)
 هاشخصیتّ 4ـ1ـ4

و داستان ها و کنشهاي آنها نیز در هر دافزون بر همانندي توالي وقایع، تعداد شخصیّت
با قبیلة  کپیولتهاي اصلي، قبیلة مونتگیو و تنها شخصیّتمتناظر و یکسان است و نه

هاي فرعي، لارنس خان و شیخ سلامت، رمئو و عزیز، ژولیت و غزال که شخصیّت
 نیز عیناً متناظرند. لیلاج کنت پاریس و ارسلان، تیبالت و راهب و زاهد، 

عزیز و داستان، که در زبان آنها جلوه کرده در هاي لبته سطح اندیشگانيِ شخصیتا
اش دربارة وولیو، عموزادهوگوهایي شبیه آنچه رمئو با بننازلتر است و از گفت غزال

الدّین اثري در نوشتة سیداشرف (193و  192: 1381)نک: شکسپیر، اصالت رؤیا دارد 
 توان یافت. نمي

پردازي، نسبتاً صري مهم در شخصیتعنوانِ عنها بهدر عزیز و غزال، زبان شخصیت
الدّین در عبارات منظومي نیز که از اشرفسیدوهواي آنها تناسب دارد. با سنّ و حال

ها بیافریند؛ است لحني متناسب با شخصیّتکند، کوشیدهزبان اشخاص داستان ادا مي
اي و فهشود، حرخوانده و مؤدّب بیان ميمثلاً اشعاري که از زبان غزال، دختر درس

اي است که زاهد کارگشا را شاعرانه است و قوّت شعري دختر و لحن او به گونه
 کند: زده ميشگفت

 اوّل منم آشفته به رویـت رویـت (الف
 بوالله شدم مست ز بویـت بویــت ( ب
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 ت توداني که منم عاشق کویت کویت   
 ث ثمربخش بود سنبل مویـت مویـت

 مد ز فراقجیم جان تو که جانم به لب آ
 ح حـلال است به تو خون جمیع عشّاق                                    

 (2: ]تابي[)گیلاني،                                        
کار رفته که ظاهراً براي ادیباني چون در این نامه که غزال به عزیز نوشته تفنّني نیز به

هریک از  صورت کهبدین ؛(709: 1347)نک: یغمایي، است خوش آمده یغمایي
هشت حرف الفبا در کنار مصرعها درج و ابیات با رعایت ترتیب حروف الفبا وبیست

شود، زبان یا وقتي شعر از زبان لیلاج، خواستگار پیرِ غزال روایت مياست. سروده شده
 کاملاً با شخصیتِ پیرمرد تناسب دارد:

 خوبي معادل ندارد     دو چشمت به                       
 مگر پیرمرد اي صنم دل ندارد                              

 اگرچـه مـنِ پـیر دندان ندارم                          
 اگـر قدرتي در زنخدان ندارم                       
 غیر از لبانت نمـکدان ندارمبه                       

 مگر پیرمرد اي صنم دل ندارد                                                                       
 (39: ]تابي[)گیلاني،                                                                               

یه دا»آفریند: ها طنز نیز ميالدّین، گاه با ارائة توصیفي مستقیم از شخصیتسیداشرف
دندان که هیچ خواب و آرام دوباره دختر را صدا کرد. این دایه پیرِ زالي بود عجوزه و بي

 نداشت:
 استخوانياي بيز دندان داشـت خالي یک دهاني     چو قبر کهنه

 «چو مرغي خواب از فرقش پریده     به دنیا عمر او تا صد رسیده
  (20)همان:                                                                
ها توصیفات داستاني تازه و بدیعي یا گاه در وصف احوال و کنشهاي شخصیت

آورده است که تا آن زمان مجال ورود به زبان نوشتار را نیافته بود: مثلًا آنجا که گفته 
غزال به هواي دایه رفت و فوري بازآمد. این رفتن و آمدنش چنان بود که طفلي »

جوان »یا  (21)همان: « کي را پرواز دهد و باز او را از نخي به پاي او باز آوردگنجش
« غلتیدکند و چون مارگزیده به زمین ميوار موهایش را ميبدبخت از عشق غزال دیوانه

  .(34)همان: 
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 عزیز و غزال رمئو و ژولیت

 خاندان مونتگیو
 خاندان کپیولت

 رمئو
 ژولیت

 لارنس راهب
 تیبالت

 اریسکنت پ
 وروناحاکم شهر 

 قبیله شیخ سلامت
 قبیله خان

 عزیز
 غزال

 زاهد کارگشا
 ارسلان
 لیلاج

 حاکم شهر حلب
 های متناظر دو اثر(ـ جدول شخصیت2)

 وگوزبان و گفت 5-1-4
اند و شاید همین دربارة زبان شاعرانة شکسپیر در خلق شاهکارهایش بسیار نوشته

ده است تا این آثار قرنها مرجعي براي اقتباس، هایش سبب شظرایف زبانيِ نمایشنامه
و  رمئو و ژولیتآنجا که متن ترجمة واسط میان  تقلید و پژوهشهاي جدّي واقع شود. از

الدّین با اثر شکسپیر است یا از چگونگي آشنایي اشرفبه دست ما نرسیدهعزیز و غزال 
اقتباسي آن امکانپذیر  اطّلاع دقیقي نداریم، داوري دربارة متن واسط و زبان ترجمة

اي ایراني براي روایت داستاني آشنا به مذاق نیست؛ امّا اثر پیشِ روي ما تلاش نویسنده
 ایرانیان است.

، ساده و عاري از «نویسروزنامه»و « منشي»عنوان الدّین بهزبان اشرف
در  (.1397)نک: فرهودي و همکاران، پردازیهاي منشیانة مرسوم در آن دوران است عبارت

گرچه، پیرو سبک دوره، بسامد لغات عربي نسبتاً زیاد است، این لغات، عزیز و غزال 
گاه نثر الدّین، است. سیداشرف دشواریاب و مهجور نیستند و براي خواننده قابل فهم

: ]تابي[)گیلاني، « اَکرِم الضیف و لو کان کافراً»داستاني خود را به چاشني احادیثي همچون 

ام و کار دانگ دلم را به تو باختهاین کمترین شش»بیر عامیانة فارسي همچون و تعا (9
چنین دوران مشروطه مجالي براي نیز آراسته است. هم (18)همان: « امخود را ساخته

هایي از آن حضور کلمات نوظهور فرنگي در فارسي نیز بود که در این داستان نیز نشانه
« عشق تا پر به بدنش نشسته الکتریککار گذشته و تیر  امّا چه فایده که کار از»هست: 
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خوبان رفتار  پروگرامتجربگي و جواني برخلاف کم دختر بیچاره از»؛ (12)همان: 
 .(17)همان: « بودکرده

عموماً اوزاني نسیم شمال چنانکه در الدّین در خلال متن نیز هماشعار سیّداشرف
چنین وهوایي ایننیز حالعزیز و غزال در آوا و باب طبع و ذوق ایراني داشت خوش
 دارد:

 (10)همان: ي صنم از بهر خدا هاي هاي          کم بنما جور و جفا هاي هاي 
ها، بویژه دو دلداده را وگوهاي شخصیتالدّین در داستان خود، گفتسیّداشرف

شعر  را به جا نثرمتناسب با ذائقة خوانندة ایراني، غالباً منظوم ترتیب داده و جابه
هاي آوایي، گیري از آرایهگوهاي شاعرانة دو دلداده، با بهرهاست. او در گفتآمیخته

 است:پسندتر کردهعامّه چنین آن رابویژه تکرار بر بار موسیقایي افزوده و هم
 اي عــزیـز اي عــزیـز دل من         اي رخت حل هر مشکل من

 مروّتسوخـتـم سوخـتـم بي  مــروّت      آتــش افروختـــم بـي
 رفع جنگ و جدال و غرض کن        جان من اسم خود را عوض ]کن[

 (14ـ13)همان:                                                                                           
به  این تکرار، که زبان را به گونة گفتار نزدیک کرده در نامة غزال در پاسخ

پروا و طنزآلود خواستگار پیرش مشهود است؛ آنجاکه وي، پس از تبعید عزیز با بیاني بي
 گوید:در اشعاري تندوتیز به لیلاج پیر پاسخ مي

 زاده با دیو همسر نمیـشهپري
 براي تو وصلت میسّر نمیـشه

 مرا وقت تحصیـل علــم است و صنعـــت
 مرا وقت عیش است و نوش است و عشرت

 قت مــوت است و فوتسـت و رحلـت ترا و
 (40)صبراي تو وصلت میـسّر نمیشه 

، به درمجموع زبان اثر، همچون غالب آثاري که در ادبیات دورة مشروطه خلق شده
قصد برقراري ارتباط با مخاطب به زباني ساده و نزدیک به زبان تخاطب است. گیلاني 

هاي ب با حال و مقام شخصیتحتي در اشعاري نیز که در داستان آورده و متناس
چون مثنوي و غزل و گاه از مسمّط و مستزاد بهره برده  داستان، گاه از قالبهاي قدیمي،

 است:به زبان محاوره و تعابیر گفتاري نظر داشته
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 عاشقـم اي کـارگشا عاشقــم            عقده ز کارم بگشا عاشقم
 از بهر فدا عاشقممن به یکي زلف دو تا عاشقم            حاضرم 

 (22)همان: چاره ندارم به خدا عاشقم 
 در فصل بـهار از وطــن دور شـدم            اي واي بـه من
 از یار و دیار خویـش مـهجور شدم            اي واي بـه من

 دیدي که چه کرد       شهزادة حکمران شنیدي که چه کرد   
 اي واي به من     از عشق غـزال زار و رنـجور شـدم        

 (34)همان:                                                                
  پردازیمکان و صحنه 6-1-4

گرچه مکانهاي دو داستان متناظر است، ظاهراً منطبق کردن آنها با یکدیگر یکي از 
انة شکسپیر، بوده است. وي در اقتباس از عاشقعزیز و غزال چالشهاي مهم نویسندة 

مکان داستان را به شهر حلب، که فضایي آشنا براي خوانندة ایراني است، تغییر داده و 
ـ ورونا و حلب ـ دو  و غزالعزیز و  رمئو و ژولیتمکان کلّي وقوع ماجراها در  هرچند

هاي شهر و مکانهاي فرعي همچون محلّ جشن در مکان متفاوت است، توصیف کوچه
اي که معشوقه در آن خفته شبیه یکدیگر است. ر راهب و دخمهابتداي داستان، دی

است تا مکانهاي نمایشنامة شکسپیر را با مکانهاي شرقي کوشیدهعزیز و غزال نویسندة 
است؛ مثلًا در آغاز هر دو داستان، عاشق تطبیق دهد؛ امّا گاه سخت از عهده آن برآمده

ي )کپیولت/ خان( برود امّا میهمانیهاي )رمئو/ عزیز( تصمیم دارد تا پنهاني به میهمان
چنانکه در اثر شکسپیر توصیف شده ـ براي ذهن ایراني ناآشناست؛ پس بالماسکه ـ آن

فرستد و از توضیح بیشتر سرباز الدّین، مهمان را روپوشیده به دیدار معشوق مياشرف
 زند.مي

زاعي معشوق و شکسپیر در توصیف اوّلین دیدار در باغ خانة معشوق به وصف انت
 پردازد: کیفیت عشق مي

است ]ژولیت در پنجره کند که هرگز زخم نبودهبه اثر زخمي اشاره مي ]رمئو[او                
کند. اي شود[ آنجا مشرق است و ژولیت چون خورشید جلوه ميظاهر مي

ه اکنون بیمار و از غصّخورشید زیبا! طلوع کن و ماه حسود را نابود ساز که هم
کني؛ ولي است و تو که ندیمة او هستي هزار بار زیباتر از او جلوه ميپریدهرنگش 

 بزسپریده و برد. جامة دوشیزگي او رنگ؛ چون به تو رشک ميدیگر ندیمة او مباش
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 .(199و  198: 1381)شکسپیر، پوشد است؛ کسي جز ابلهان آن را نمي               
غي که به باغهاي داستانهاي پریان ایراني شبیه است، باعزیز و غزال، در داستان  

درختان سردسیري و گرمسیري سرو و عرعر و صنوبر سر به فلک »شود: توصیف مي
دار را تاج جواهر بخشیده، حلوافروش هاي رنگارنگ فرق درختان میوهکشیده شکوفه

بهاي چمن آتش با کفگیر شاخ سبز در بشقاقدرت در دیگهاي چوبي حلواهاي لذیذ بي
 .(12: ]تابي[)گیلاني، « ریخته

سازد؛ اصرار پدر مکان وقوع ماجراهاي پایاني داستان نیز براي سیّداشرف دردسر مي
گیرد و افتد و دختر از زاهد داروي خواب ميبراي وصلت دختر و خواستگار کارگر مي

نطبق کردن دخمه در حلّي براي مکننده باید راهمیرد. حالا اقتباسظاهر مينوشد و بهمي
جاي عاقد کشیش آمد که او به»دفن در شرق بیابد: وو آیین کفن رمئو و ژولیتداستان 

گذارد و عروس ؛ امّا براحتي این موضوع را مغفول مي(45)همان: « را دفن و کفن کنند
رسد و داخل کلیسایي فرستد! معشوق نصف شب به شهر حلب ميرا به دخمه ميمرده 

 (47)همان: در کنار آن دخمة اموات فامیل خان است!  شود کهمي
 عزیز و غزال رمئو و ژولیت

 شهر ورونا
 باغ و خانة ژولیت
 حجرة فریار لارنس

 مانتوا )تبعیدگاه رمئو(
 دخمه

 شهر حلب
 باغ و خانة غزال

 صومعة زاهد کارگشا
 حوریه )تبعیدگاه عزیز(

 دخمه
 های متناظر دو اثر(ـ جدول مکان3)

ور که در مباحث نظري اشاره شد در اقتباس و در فرایند انتقال تاریخي ـ طهمان
فرهنگي اثر ادبي براي اینکه با وضعیت جامعة مقصد تطبیق پیدا کند، دچار تغییرات 

شود؛ این تغییرِ تحت تأثیر فرهنگ غالب حاکم بر جامعه یا سبک زیباشناختي فراواني مي
شود به خلق اثري فرد شخص اقتباسگر همراه ميربهمسلطّ بر آن وقتي با ویژگیهاي منحص

حدّي است که شاید انجامد که هرچند ارجاعات به اثر مبدأ در آن کاملاً پاک نشده بهمي
الدّین ـ از روشنفکران آستانة چنانکه اشرفبتوان اثر اقتباسي را اثري تازه فرض کرد؛ آن

سوداي منطبق کردن دوره  مشروطه ـ که همچون برخي دیگر از تجددّگرایان آن
هاي مدرن با گذشتة فرهنگي و مذهبي ایران و به نوعي مشروعیت دادن بدانها را پدیده
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پروراند، حتي فضاي داستان عاشقانة اقتباسي خود را نیز فرصتي مغتنم براي در سر مي
هاي اساسي خود همچون بهبود وضعیت زنان و امکان آموزش و تعلیم و طرح دغدغه

گذرد و هرجا سادگي نميبه عزیز و غزالداند. وي از این مجال در همگاني ميتربیت 
کند؛ مثلاً از زبان اش را مطرح ميشود و عقاید تجدّدخواهانهبتواند وارد داستان مي

واقعا اگر دخترهاي دنیا همه داراي خطّ و »گوید: زاهدکارگشا در تحسین غزال مي
یا در نقطة  (28 :)همان «افزایدشان یک بر هزار ميمعرفت و علم شوند بر حُسن و جمال

از قبیلة خان « ارسلان»، دوست عزیز و معّلم ریاضي با «فرهاد»بحران داستان، آنجا که 
یابد تا متناسب با گفتمانهاي فکري غالب بر جامعة شود، نویسنده مجالي ميدرگیر مي

 بازگو کند: اش را در خلال روایت خود، عقاید ایدئولوژیک و مذهبي
که ]ارسلان[ فحشِ مذهب داد. فرهاد جوان، که معلّم ریاضي و متدیّن بود، همین              

فحش مذهب شنید، خون جواني و دینداریش به جوش آمد. بلي فحش به دین و 
نماید طور اثر ميمذهب در خونهاي صاف و دلهاي شفاف جوانان خداشناس این

غیرتان بدفطرت که فحش زن و دختر و بچه ل بعضي بيگذرند نه مثکه از جان مي
گویند آید و ميدهند، ابداً خم به ابروشان نميو ناموس و مذهب به همدیگر مي

حرف جزو هواست و قابل اعتنا نیست. اینست که در همه جا مسخره و 
 .(30)همان: اند المذهب به قلم رفتهمجهول

خود، واقعیتي اجتماعي و اخلاقي را منعکس داستان عزیز و غزال در درون »درواقع 
کند که با دنیاي داستان و فضا و رنگ آن مناسبت و یگانگي دارد. مسائل اخلاقي و مي

رسد نسیم شمال بیش از هرچیز پیرو نظر ميدیني در این اثر جایگاه خاصي دارد و به
البته این گرایش . (89: 1393)اورک مورد غفاري، « اندیشه و تهذیب اخلاقي خوانندگان است

الدیّن دور از انتظار به رعایت مرزهاي اخلاقي باتوجه به باورهاي اعتقادي سیدّاشرف
 نیست.

الدّین را، که در آستانة انقـلاب مشـروطة ایـران همین ویژگیها اثر اقتباسي سیدّاشرف
خلق شده باوجودِ همة اشتراکات مضـموني، سـاختار روایـي و... از عاشـقانة شکسـپیر 

کند که خود در قرن شانزدهم انگلسـتان اثـري اقتباسـي از داسـتاني ایتالیـایي متمایز مي
با این تغییرات با گفتمانهـاي عصـر اقتباسـگر هماهنـگ  عزیز و غزال. درواقع استبوده
 است.شده
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 گیرینتیجه. 5

و خوانندة اولویّت مترجمان ادبيِ دورة قاجار، غالباً برقرار کردن ارتباط بیشتر میان متن 
اي؛ بنابراین خوشخوان و جذاّب بودن ترجمه و ایراني بود، نه حفظ اصالت اثر ترجمه

 هاي به دنیاي ادبیاّت جهان بر صحّت، امانتداري و وفادار بودن باشتیاقِ گشودن پنجره
الفکرهاي آن دوران در تلاش بودند اندیشة متن اصلي پیشي داشت. از سوي دیگر، منوّر

کوشیدند هاي دیني و سنّتي ایرانیان تطبیق دهند و به هر روشي ميا آموزهتجدّد را ب
عدم تسلّط و آموختگي نیز میان آن دو خویشاوندي کشف یا حتّي خلق کنند. گاه 

طور که شد؛ اما در این میان، همانفهمي و سوءتفاهم آنان از متن ميمترجمان باعث کج
در آن دوران جدا « اقتباس ادبي»را از « زادهاي آترجمه»اشاره شد، باید حساب این 

هاي آزاد از اثر شکسپیر در دورة کرد. در این پژوهش، که به تحلیل یکي از این اقتباس
 راعزیز و غزال مشروطه اختصاص داشت، مشخص شد که طبق شواهد و قرائن، 

 و و ژولیترمئاثر درواقع اقتباسي آزاد از نمایشنامة  توان ترجمه دانست بلکه ایننمي
کننده خودسازي و بومي کردن متن همراه شده و اقتباساست که بنابر نظر سندرز با ازآنِ

الدّین اثر شکسپیر را با تصرّفي خلاقانه به سیاق داستانهاي باب طبع یعني سیدّاشرف
 است. ایرانیان بازتولید کرده

عزیز و نسبت به داستان رمئو و ژولیت به عنوانِ متن مبدأ با توجه به ژانر متفاوتش 
ها در ابتداي ها، معرّفي شخصیّتها و صحنهبندي روایت به پردهاز حیث تقسیم غزال

ها، حضور ها و حالات شخصیّتوگومحور بودن، توصیف صحنهداستان، گفت
طور که است؛ اما همانخوانان و... با این عاشقانة عصر مشروطه تفاوتهایي داشتهپیش

این دو داستان در ساختار و عناصر روایي همانندي تام دارند. شباهت  نشان داده شد،
رمئو و ها، پیرنگ و طرح وقایع داستاني، مکان و زمینة وقوع حوادث در شخصیّت

تأمّل است. قهرمانانِ هر دو روایت از دو خاندان معنادار و قابل عزیز و غزالو  ژولیت
نخستین تجربة وصال و عقدي پنهاني،  ازشوند. پسمتخاصم، درگیر عشقي ممنوع مي

طور اتّفاقي به دست عاشق دهد و مردي از خاندان معشوقه بهبحران داستان رخ مي
سازد. البته باوجودِ شود و همین مسئله او را به جلاي وطن مجبور ميکشته مي

خودسازي اثر به شباهتهاي فراوان طبعاً تفاوتهایي نیز در جریان اقتباس و ازآنِ
ها و مکانها به نامهاي شرقي و تمهیداتي خورد. گیلاني با تغییر نام شخصیّتميشمچ

است داستان را ها یا احوال آنان کوشیدههمچون افزودن شعر، متناسب با لحن شخصیّت
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الدّین در براي خوانندگان ایراني آشنا و خواندني کند. درمجموع، تلاش سیّداشرف
باوجودِ تناقضاتي که گاه در خطّ روایي داستان پیش  ولیترمئو و ژایراني کردن داستان 

آمده در داوري کلّي و با توجّه به امکانات و محدودیّتهاي زمانة او تلاشي درخور توجّه 
 است.بوده

 نوشتپی
1. Translation studies 
2. Adaptation studies 
3. Proximation 
4. Updating 
5. original 
6. Appropriation 
7. Ideological Manipulation 
8. Localization 
9. Discourse 
10. Intervention 
11. (Translational decision 

12. Appropriation 
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